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ČESKÁ  SBÍRKA  OBRAZŮ 
STARÝCH  MISTRŮ 

Z XV.  až  XIX.  století 

EINE 

BÖHMISCHE  SAMMLUNG 
ALTER  MEISTER 

des  XV.  bis  XIX.  Jahrhunderts 


Aukce  dne  13.  a 14.  prosince  1933  vidy  o půl  4.  hodiní  odpoledni 
Versteigerung  am  13.  u.  14.  Dezember 1933,  jeweils  ab  halb  4 Uhrnachm. 

GALERIE  Dra  FEIGLA,  PRAHA  IL 

Jungmannova  38,  I.  étage 


AUKČNÍ  PODMÍNKY 


Dražba  se  koná  proti  zaplacení  ihned  v hotovosti  s přirážkou  15%, 
kterou  jest  složiti  zároveň  s nejvyšším  podáním  ihned  po  přiklepnutí 
v československé  měně  v aukční  síni  dražbu  provádějícímu. 

Obrazy  budou  prodávány  ve  stavu,  v jakém  se  v době  příklepu 
budou  nacházeti;  obrazy  byly  odborně  zkoumány  a odhadnuty,  údaje 
v katalogu  nebo  jinaké  informace  nelze  však  považovat!  za  právně 
závazné.  Správa  v žádném  případě  místa  nemá. 

Nabyvatel  musí  koupenou  věc  před  skončením  aukce  převzíti 
a nese  po  příklepu  všechna  nebezpečí;  jest  povinen  koupené  věci  nej' 
déle  během  tří  dnů  od  příklepu  odvéztí. 

Koupě  jest  právně  účinná  udělením  příklepu  dražbu  provádějícím; 
majetkové  právo  k vydražené  věci  získává  se  teprve  zaplacením  nej- 
vyššího  podání  s 15%  přirážkou  a následujícím  odevzdáním  věci 
nabyvateli. 

Nezaplatil'li  nabyvatel  kupní  cenu  včas,  může  dražbu  provádějící 
prohlásit!  příklep  za  zrušený  a vydražit!  předmět  znovu,  a to  buď 
hned  nebo  později.  Liknavému  nabyvateli  jest  hradit!  ze  svého  každou 
škodu,  zejména  případný  schodek  a i veškeru  náhodnou  škodu,  na- 
proti  tomu  nemá  na  případný  větší  výtěžek  nároku. 

Uplatni'li  dva  nebo  více  dražících  zároveň  nárok  na  týž  příklep, 
nebo  nastane'li  stran  učiněného  příklepu  různost  názorů,  má  dražbu 
provádějící  právo  prohlásiti  takový  příklep  za  zrušený  a dotyčný 
předmět  ihned  znovu  vydražit!. 

V žádném  případě  nemůže  se  kupující  dovolávat!  neznalosti  dra- 
žebních podmínek  nebo  místních  zvyklostí. 
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Vedoucí  aukce  vyhrazuje  si  právo  změniti  pořad  čísel  nebo  jednot- 
livá čísla  z aukce  vyloučiti. 

Dražba  se  koná  v pátek  dne  13.  a v sobotu  dne  14.  prosince  1935, 
vždy  od  J4  4.  hodiny  odpolední,  v místnostech 


GALERIE  Dra  HUGO  FEIGLA, 

Praha  Il.r  Jungmannova  38^  I.  poschodí 


AUKTIONSBEDINGUNGEN 

Die  Versteigerung  erfolgt  gegen  sofortige  Bezahlung  mit  einem 
Zuschläge  von  15%,  der  gleichzeitig  mit  dem  Meistbote  in  tschecho- 
slowakischer Währung  ohne  Abzug  im  Auktionsraume  beim  Ver- 
steigerer nach  Zuschlag  zu  erlegen  ist. 

Die  Bilder  werden  in  dem  Zustande  verkauft,  in  dem  sie  sich  im 
Zeitpunkte  des  Zuschlages  befinden;  sie  wurden  fachgemäß  geprüft 
und  geschätzt,  doch  können  die  im  Kataloge  oder  sonstwie  gemachten 
Angaben  nicht  als  rechtsverbindlich  aufgefaßt  werden.  Eine  Gewähr- 
leistung findet  in  keinem  Falle  statt. 

Der  Ersteher  hat  die  gekaufte  Sache  vor  Beendigung  der  Auktion 
zu  übernehmen  und  trägt  vom  Zuschläge  an  alle  Gefahren;  er  ist 
verpflichtet,  die  gekauften  Sachen  längstens  binnen  3 Tagen  vom 
Zuschläge  an  wegzuführen. 

Der  Kauf  wird  rechtswirksam  mit  der  Erteilung  des  Zuschlages 
durch  den  Versteigerer;  das  Eigentum  der  versteigerten  Sache  wird 
erst  durch  die  Bezahlung  des  Meistbotes  samt  1 5 % Zuschlag  und 
die  darauf  folgende  Übergabe  an  den  Ersteher  erworben. 

Hat  der  Ersteher  den  Kaufpreis  nicht  rechtzeitig  erlegt,  kann  der 
Versteigerer  den  Zuschlag  als  aufgehoben  erklären  und  den  Gegen- 
stand neuerlich,  und  zwar  entweder  sofort  oder  später,  versteigern; 
er  hat  jeden  Schaden,  insbesondere  einen  eventuellen  Ausfall  und 
auch  jeden  Zufallschaden,  aus  seinem  Vermögen  zu  decken,  hat  da- 
gegen auf  einen  etwaigen  Mehrerlös  keinen  Anspruch. 

Falls  auf  einen  Zuschlag  zwei  oder  mehrere  Mitbieter  zu  gleicher 
Zeit  Anspruch  erheben,  oder  falls  über  einen  erfolgten  Zuschlag  eine 
Meinungsverschiedenheit  entsteht,  steht  dem  Versteigerer  das  Recht 
zu,  einen  solchen  Zuschlag  für  aufgehoben  zu  erklären  und  den  be- 
treffenden Gegenstand  sogleich  neuerdings  zur  Versteigerung  bringen 
zu  lassen. 

In  keinem  Falle  kann  der  Käufer  sich  auf  Unkenntnis  der  Ver- 
steigerungsbedingungen oder  der  örtlichen  Gewohnheiten  berufen. 

Es  wird  gesteigert 

bis  KČ  5.000' — ....  um  Kč  100' — 

von  KČ  5.000' — bis  Kč  10.000' — ....  um  Kč  300' — 

von  KČ  10.000' — bis  Kč  20.000' — um  Kč  500' — 

ab  KČ  20.000' — um  Kč  1.000' — 

Die  Auktionsleitung  behält  sich  das  Recht  vor,  die  Reihenfolge  der 
Nummern  zu  ändern  oder  einzelne  aus  der  Auktion  auszuscheiden. 

Die  Versteigerung  findet  Freitag,  den  13.,  und  Samstag,  den 
14.  Dezember  1935  statt,  an  beiden  Tagen  ab  %4  Uhr  nachmittags, 
in  den  Räumen  der 

GALERIE  Dr.  HUGO  FEIGE 

Prag  II./  Jungmanova  38/  I.  Stock 
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1.  ANGELIS,  Pieter  (1685—1728). 

Prodavačka  ryb  na  břehu  přístavního  města.  Vlevo  v popředí  řada  domů,  stafáž  uprostřed 
beden  a sudů.  Vpravo  výhled  na  moře  s plachetnicemi. 

Fischhändlerin  am  Ufer  einer  Hafenstadt.  Links  vorn  Häuserreihe,  Staffage  inmitten  von 
Kisten  und  Fässern.  Rechts  Blick  aufs  Meer  mit  Segelbooten. 

Plátno  — Leinwand,  63  : 74.5  cm. 


2.  ASSEL YN,  Jan  (1610 — 1652),  jemu  připisováno  — zugeschrieben. 

Uprostřed  v popředí  tri  2;astavivší  se  jezdci,  z nichž  jeden  slezl  s koně,  aby  se  napil  vody  z pra' 
mene.  Vpravo  v pozadí  vysoká  skála  na  břehu  mořské  zátoky. 

In  der  Mitte  des  Vordergrundes  drei  haltende  Reiter,  von  denen  einer  abgestiegen  ist,  um 
Wasser  aus  einem  Quell  zu  trinken.  Rechts  im  Hintergrund  hoher  Fels  am  Ufer  der 
Meeresbucht. 

Plátno  — Leinwand,  66  : 95  cm.  Reprod.! 

3.  BÄCKER,  Jacob  Adriaenz  (1608 — 1651). 

Vlevo  Diana,  stojíc  na  balvanu,  věnčí  Mirtillu,  která  před  ní  poklekla.  Tri  ženy  tomu  při' 
blížeji.  Vpravo  krajina  s kráčející  lovkyní  a odpočívajícími  ženami. 

Diana,  links  auf  einem  Stein  stehend,  bekränzt  Mirtilla,  die  vor  ihr  niedergekniet  ist.  Drei 
Frauen  sehen  dem  Vorgang  zu.  Rechts  eine  Landschaft  mit  schreitender  Jägerin  und  lagern' 
den  Frauen. 

Signováno  a datováno  — Signiert  und  datiert. 

Plátno  — Leinwand,  208  : 192  cm.  Reprod.! 

4.  BALEN,  Hendrik  van  (1602 — 1658). 

V bujné  lesní  krajině  hodují  bozi.  Vpravo  si  putové  hrají  s věnci  a kozlem,  bakchanti  přinášejí 
vinné  hrozny.  Vlevo  v popředí  Minerva,  vedle  ní  jiná  bohyně  hraje  na  harfu. 

In  üppiger  Waldlandschaft  tafeln  die  Götter.  Rechts  spielen  Putten  mit  Blumenkränzen  und 
einem  Ziegenbock,  Bacchanten  tragen  Weintrauben.  Links  im  Vordergrund  Minerva,  neben 
ihr  eine  andere  Göttin  Harfe  spielend. 

Dřevo  — Holz,  72.5  : 108  cm.  Reprod.! 

5.  BASSANO,  Francesco  da  Ponte,  zvaný  — genannt  (1549 — 1592). 

Před  katedrálou,  k níž  v pozadí  vede  široké  schodiště,  křtí  kněz  (sv.  Valentin)  klečící  sv.  Lu' 
dílu  svěcenou  vodou.  Vpravo  od  něho  ministrant,  shýbající  se  muž  v turbanu,  vlevo  ženy 
a muži. 

Druhá  obměna  obrazu  od  Jacopa  Bassana,  který  jest  v museu  v Bassanu. 
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Vor  der  Kathedrale,  2;u  der  im  Hintergrund  eine  breite  Freitreppe  führt,  begießt  der  Priester 
(hl.  Valentin)  die  vor  ihm  kniende  hl.  Lucilla  mit  Taufwasser.  Rechts  von  ihm  ein  Mini' 
strant,  ein  sich  bückender  Mann  im  Turban,  links  Frauen  und  Männer. 

Zweite  Fassung  des  im  Museum  2;u  Bassano  sich  befindenen  Bildes  von  Jacopo  Bassano. 
Plátno  — Leinwand,  186.5  : 133.5  cm.  Reprod.! 


6.  BLOOT,  Pieter  de  (1602 — 1658),  jemu  připisováno  — zugeschrieben. 

V krčmě,  kde  od  stropu  visí  koš  s květinami,  popíjejí  a pokuřují  sedláci.  Vlevo  v popředí  jeden 
Z nich  hude  sedlákovi,  který  vpravo  tančí.  Jiný  právě  vstupuje  dveřmi. 

In  einer  Schenke,  von  deren  Decke  ein  Korb  mit  Blumen  hängt,  sitzen  zechende  und  rauchende 
Bauern.  Links  vorne  geigt  einer  dem  rechts  tanzenden  Bauer  vor.  Ein  anderer  tritt  gerade  zur 
Tür  herein. 

Dřevo  — Holz,  52  : 48  cm.  Reprod.! 

7.  BORGONA,  Juan  de  (cca  1500),  jemu  připisováno  — zugeschrieben. 

V román,  chrámu  drží  velekněz  na  bílé  roušce  Jezulátko  nad  oltářem.  Vlevo  Marie  se  třemi 
světci,  vpravo  sv.  Josef,  dva  muži  a dítě  z lidu.  Sloupovými  okny  výhled  do  horské  krajiny. 
In  einem  román.  Tempelraum  hält  der  Hohepriester  auf  weißem  Linnen  das  Christkind  über 
dem  Altar.  Links  Maria  mit  drei  Heiligen,  rechts  der  hl.  Joseph,  zwei  Männer  und  ein  Kind 
aus  dem  Volke.  Durch  die  Säulenfenster  Blick  auf  Gebirgslandschaft. 

Dřevo  — Holz,  141.5  : 102  cm.  Reprod.! 

8.  BRACKENBURGH,  Richard  (1650 — 1702) , jemu  připisováno  — zugeschrieben. 

Krčma  s mnoha  pokuřujícími  a popíjejícími  sedláky.  Uprostřed  podává  jakási  žena  jiné  ženě 
peníz.  V popředí  dvě  hrající  si  děti,  vpravo  jiné  dvě  načínají  sud. 

Wirtshausstube  mit  zahlreichen  rauchenden  und  trinkenden  Bauern.  In  der  Mitte  des  Bildes 
hält  eine  Frau  einer  anderen  ein  Geldstück  entgegen.  Vorne  zwei  spielende  Kinder,  rechts 
zwei  andere,  die  ein  Faß  anzapfen. 

Plátno  — Leinwand,  52.5  : 69  cm. 

9.  BRAMER,  Leonard  (1595 — 1674),  jemu  připisováno  — zugeschrieben. 

Uprostřed  vysoké  komnaty  sedí  mladý  Kristus  obklopen  skupinou  mužů.  Vpravo  orientálně 
oděný  muž  v lenošce,  za  ním  jiný  orientálec,  vlevo  pult  s otevřenou  knihou. 

In  der  Mitte  eines  hohen  Raumes  sitzt  der  junge  Christus,  umgeben  von  einer  Gruppe  von 
Männern.  Rechts  ein  orientalisch  gekleideter  Mann  im  Lehnsessel,  hinter  ihm  gleichfalls  ein 
Orientale,  links  ein  Pult  mit  aufgeschlagenem  Buch. 

Dřevo  — Holz,  57.5  : 81.5  cm. 

10.  CLEVE,  Marten  van  (1527 — 1581),  jemu  připisováno  — zugeschrieben. 

Pod  doškovou  střechou  před  chlévem  sedí  Marie  s děťátkem.  Vlevo  svati  Tři  králové.  Za  cha' 
loupkou  kopcovitá  krajina,  která  jest  u hořejšího  okraje  obrazu  ohraničena  věžemi  a střechami 
orientálního  města. 

Podle  prostředního  dílu  triptychu  Hieron.  Bosche  v Pradu  v Madridu. 
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Unter  einem  Strohdach  sitz;t  vor  dem  Stall  Maria  mit  dem  Kinde.  Links  die  hl.  drei  Könige. 
Hinter  der  Hütte  eine  hügelige  Landschaft,  die  gegen  den  oberen  Bildrand  von  den  Türmen 
und  Dächern  einer  orientalischen  Stadt  abgeschlossen  wird. 

Nach  dem  Mittelstück  des  Triptichons  von  Hieron.  Bosch  im  Prado  2;u  Madrid. 

Dřevo  — Hob,  106.5  : 74  cm.  Reprod.! 

11.  COCK  VAN  AELST,  Peter  (1502—1550). 

Večeře  Páně  v románské  síni.  Vlevo  přináší  sluha  džbány  s vínem.  Oknem  uprostřed  výhled 
do  krajiny  s hradem. 

Jedna  ?e  známých  replik.  Reprodukci  bruselské  repliky  viz  Fr.  Winkler:  Die  altniederländische 
Malerei,  str.  295,  repliky  římské  sbírky  stroganovské  Willy  Burger:  Die  Malerei  in  den  Nieder' 
landen  v.  1400 — 1510,  tab.  227. 

Das  hl.  Abendmahl  in  einer  romanischen  Halle.  Links  trägt  ein  Diener  Weinkrüge.  Durch 
das  Fenster  in  der  Mitte  Blick  in  die  Landschaft  mit  einer  Burg. 

Eine  der  bekannten  Wiederholungen.  Siehe  die  Reproduktion  einer  Wiederholung  in  Brüssel 
in  Fr.  Winkler:  Die  altniederländische  Malerei,  S.  295,  und  der  Wiederholung  aus  der  Samm' 
lung  Stroganoff,  Rom,  in  Willy  Burger:  Die  Malerei  in  den  Niederlanden,  v.  1400 — 1510, 
Tafel  227. 

Dřevo  — Holz,  60  : 82.5  cm.  Reprod.! 

12.  DECKER,  Cornelius  (zemř.  — gest.  1678). 

Na  pahorku  uprostřed  obrazu  ční  střecha  selského  stavení.  Za  ním  jiné  stavení.  Vlevo  skupiny 
sedláků,  vpravo  dva  sedláci  na  cestě. 

In  der  Mitte  des  Bildes  ragt  auf  einem  Hügel  das  Dach  eines  Bauernhauses  hervor.  Dahinter 
ein  zweites.  Links  Bauerngruppen,  rechts  vorne  zwei  Bauern  auf  der  Straße. 

Dřevo  — Holz,  33.4  : 34  cm.  Reprod.! 

13.  DIZIANI,  Antonio  (ž;emř.  — gest.  1767),  jemu  připisováno  — 2,ugeschrieben. 

Před  hostincem  se  perou  dva  sedláci.  Stará  žena  se  pokouší  je  roztrhnouti.  Vlevo  hlouček, 
který  se  dívá  na  práče.  Z pozadí  vpravo  přibíhají  sedláci.  V popředí  vpravo  jeden  z klečících 
mužů  tasí  kord. 

Vor  einem  Wirtshaus  raufen  zwei  Bauern.  Eine  alte  Frau  versucht  die  beiden  zu  trennen. 
Links  eine  Gruppe,  die  den  Raufenden  zusieht.  Aus  dem  Hintergrund  rechts  eilen  Bauern 
herbei.  Im  Vordergrund  rechts  zieht  einer  der  knienden  Männer  den  Degen. 

Plátno  — Leinwand,  45  : 59.5  cm. 

14.  NĚMECKÝ  MISTR  druhé  poloviny  16.  století. 

DEUTSCHER  MEISTER  der  2jweiten  Hälfte  des  16.  Jahrhunderts. 

Madona  s děťátkem  sedí  na  stoličce  a drží  v levici  jablko.  Za  ní  stojí  sv.  Josef.  Vlevo  prostřený 
stůl  s mísou,  hruškou  a chlebem. 

Madona  zobrazena  podle  Dürerovy  rytiny  B.  39. 

Madonna  mit  Kind  sitzt  auf  einem  Schemel,  in  der  Linken  einen  Apfel  haltend.  Hinter  ihr 
steht  der  hl.  Josef.  Links  ein  gedeckter  Tisch  mit  Schüssel,  Birne  und  Brot. 

Die  Madonna  in  Anlehnung  an  Dürers  Kupferstich  B.  39  dargestellt. 

Dřevo  — Holz,  17  : 12.5  cm.  Reprod.! 
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15.  NĚMECKO^ŘÍMSKÝ  MALÍŘ  2;  třetí  čtvrti  18.  století. 

DEUTSCH'RÖMISCHER  MALER  aus  dem  dritten  Viertel  des  18.  Jahr- 
hunderts. 

Madona  s děťátkem,  sv.  Josef,  sv.  Alžběta  a sv.  Jan  odpočívají  vlevo  pod  stromy,  vpravo  po- 
hled na  kopcovitou  krajinu  s řekou. 

Madonna  mít  Kind,  hl.  Josef,  hl.  Elisabeth  und  hl.  Johannes  ruhen  links  unter  Bäumen,  rechts 
Blick  auf  eine  hügelige  Flußlandschaft. 

Dřevo  — HoL,  54  : 62  cm.  Reprod.! 

16.  NĚMECKÝ  MISTR  druhé  poloviny  18.  století. 

DEUTSCHER  MEISTER  der  zweiten  Hälfte  des  18.  Jahrhunderts. 

Dívka  s kyticí  v záňadří  krmí  holuby,  kteří  vystrkují  zobáčky  z klece. 

Junges  Mädchen,  ein  Blumenbukett  im  Busen,  füttert  Tauben,  die  aus  einem  Käfig  die 
Schnäbel  herausstecken. 

Plátno  — Leinwand,  63  : 76.5  cm. 

17.  NĚMECKÝ  MISTR  první  poloviny  16.  století. 

DEUTSCHER  MEISTER  der  ersten  Hälfte  des  16.  Jahrhunderts. 

Hora  Kalvárie.  Po  pravici  a levici  Ukřižovaného  oba  lotři.  U nohou  Spasitelových  Marie 
s třemi  naříkajícími  ženami  a Jan.  V pozadí  fantastická  krajina  s hrady  a kostely,  V popředí 
římští  bojovníci  pěší  i jezdci. 

Kalvarienberg.  Links  und  rechts  vor  dem  Gekreuzigten  die  beiden  Schächer.  Zu  Füßen  des 
Heilands  Maria  mit  drei  klagenden  Frauen  und  Johannes.  Im  Hintergrund  Phantasieland' 
Schaft  mit  Burgen  und  Kirchen.  Im  Vordergrund  römische  Krieger  zu  Pferde  und  zu  Fuß. 

Dřevo  — Holz,  118.5  :95.5  cm.  Reprod.! 

18.  ANGLICKÝ  MISTR  18.  století. 

ENGLISCHER  MEISTER  des  18.  Jahrhunderts. 

V krajině  na  balvanu  sedí  dáma  a hraje  na  loutnu,  vedle  vlevo  malý  vodopád. 

In  einer  Landschaft  sitzt  eine  Dame,  Laute  spielend,  auf  einem  F,elsblock,  links  neben  ihr  ein 
kleiner  Wasserfall. 

Plátno  — Leinwand,  52.5  : 60  cm. 


19.  ANGLICKÝ  MISTR  18.  století. 

ENGLISCHER  MEISTER  des  18.  Jahrhunderts. 

Na  balvanu  sedí  pán  s vysokým  kloboukem  a kouří  z dlouhé  dýmky.  V pozadí  pohled  na 
pahorkovitou  krajinu. 

Protějšek  k předcházejícímu  obrazu. 

Auf  einem  Felsblock  sitzt  ein  Herr  mit  hohem  Hut,  aus  einer  langen  Pfeife  rauchend.  Im 
Hintergründe  Blick  auf  eine  hügelige  Landschaft. 

Gegenstück  zum  vorigen  Bild. 

Plátno  — Leinwand,  68  : 59  cm. 
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20.  ANGLICKÝ  MISTR  prvé  poloviny  19.  století. 

ENGLISCHER  MEISTER  der  ersten  Hälfte  des  19.  Jahrhunderts. 

Středem  krajiny  mezi  mnoha  stromy  protéká  potok,  přes  který  vede  lávka.  V popředí  vpravo 
nabírá  žena  vodu. 

In  der  Mitte  des  Bildes  läuft  durch  eine  baumreiche  Landschaft  ein  Bach,  über  den  ein  Steg 
führt.  Im  Vordergrund  rechts  schöpft  eine  Frau  Wasser. 

Plátno  — Leinwand,  100  : 115  cm. 


21.  ANGLICKÝ  MISTR  prvé  třetiny  19.  století. 

ENGLISCHER  MEISTER  des  ersten  Drittels  des  19.  Jahrhunderts. 

Uprostřed  písečného  pobřeží  sedí  žena  s dvěma  dětmi  a pocestný  se  jich  vyptává  na  cestu. 
Muž  a jezdec  se  blíží  zleva;  nad  nimi  větrný  mlýn. 

Im  Vordergrund  einer  Dünenlandschaft  sitzt  eine  Frau  mit  zwei  Kindern,  die  ein  Wanderer 
nach  dem  Wege  fragt.  Mann  und  Reiter  kommen  von  links;  über  ihnen  eine  Windmühle. 
Dřevo  — Holz,  57  : 89.5  cm. 

22.  EYCK,  Nicolaas  van  (nar.  — geh.  1617),  jemu  připisováno  — 2;ugeschrieben. 
Vojenský  zásobovací  oddíl  táhne  krajinou  se  stádem  skotů.  Vlevo  v popředí  markytánský  vůz, 
Z něhož  markytán  podává  jezdci  kýtu.  Před  vozem  koně  a vojíni. 

Fine  Verpflegskolonne  von  Soldaten  zieht  mit  Rinderherden  durch  die  Landschaft.  Links  im 
Vordergrund  ein  Marketenderwagen,  aus  dem  der  Marketender  einem  Reiter  einen  Schinken 
reicht.  Vor  dem  Wagen  Pferde  und  Soldaten. 

Plátno  — Leinwand,  63  : 97  cm. 


23.  FLORENTSKÁ  ŠKOLA  2,  počátku  16.  století. 

FLORENTINISCHE  SCHULE,  Anfang  des  16.  Jahrhunderts. 

Madona  chová  na  klíně  Jezulátko,  vpravo  dole  malý  Jan  se  sepjatýma  rukama.  Vpravo  horská 
krajina  se  stigmatisací  sv.  Františka. 

Die  Madonna  hält  auf  ihrem  Schoß  das  Christkind,  rechts  unten  der  kleine  Johannes  mit 
gefalteten  Händen.  Rechts  eine  Berglandschaft  mit  der  Stigmatisierung  des  hl.  Franziskus. 
Dřevo  — Holz,  77.5  : 70  cm,  ovál  — oval.  Reprod.! 

24.  FRANCKEN,  Frans  II.  (1581—1647). 

Kříž  s Ukřižovaným  jest  vztyčován  šesti  muži;  prostřední  z nich  podpírá  kříž  zády  a opírá  se 
při  tom  nohou  o kámen.  Vlevo  římští  vojíni  na  koních. 

Das  Kreuz  mit  dem  Gekreuzigten  wird  von  sechs  Männern  aufgerichtet,  wobei  der  in  der 
Mitte  das  Kreuz  mit  seinem  Rücken  stützt  und  mit  dem  Fuß  sich  gegen  einen  Stein  stemmt. 
Links  römische  Soldaten  zu  Pferd. 

Dřevo  — Holz,  44  : 34  cm. 

25.  FRANCHOIS  (Fran9ois),  Lucas  (1616 — 1681). 

Apoštol  Jakub  s poutničkou  holí  v pravici  a biblí  v levici  jest  zahalen  do  rudého  pláště,  jenž 
. odhaluje  pravé  rameno. 
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Der  Apostel  Jakobus  mit  dem  Pilgerstab  in  der  Rechten  und  der  Bibel  in  der  Linken  ist  in 
einen  roten  Mantel  gehüllt,  der  die  rechte  Schulter  frei  läßt. 

Plátno  — Leinwand,  133  : 99  cm.  Reprod. ! 

26.  FRANCOUZSKÝ  MISTR  prvé  poloviny  18.  století  (způsob  Lancretův, 
1690—1743). 

FRANZÖSISCHER  MEISTER  der  ersten  Hälfte  des  18.  Jahrhunderts  (Art  des 
Lancret,  1690 — 1743). 

Vlevo  V popředí  potok,  protékající  parkem,  v němž  skupina  tří  lidí  hraje  a zpívá.  Na  pravém 
břehu  před  podstavcem  se  baví  dáma  v červené  hedvábné  toaletě  se  dvěma  vznešenými  pány. 
Links  vorne  ein  Bach,  der  einen  Park  durchfließt,  in  dem  eine  Gruppe  von  drei  Figuren  singt 
und  spielt,  am  rechten  Ufer  vor  einem  Sockel  eine  Dame  in  roter  Seidenrobe  in  Unterhaltung 
mit  zwei  vornehmen  Herren. 

Plátno  — Leinwand,  49  : 60  cm.  Reprod.! 

27.  FRANCOUZSKÝ  MISTR  prvé  poloviny  18.  století  (způsob  Lancretův, 
1690—1743). 

FRANZÖSISCHER  MEISTER  der  ersten  Hälfte  des  18.  Jahrhunderts  (Art  des 
Lancret,  1690 — 1743). 

Vpravo  uprostřed  hojného  stromoví  parku  se  baví  několik  dám  a pánů.  Uprostřed  sedí  pán 
s houslemi  Savojanů. 

Protějšek  k předcházejícímu  obrazu. 

Rechts  im  Mittelgrund  eines  baumreichen  Parkes  einige  Damen  und  Herren  in  Unterhaltung. 
In  der  Mitte  ein  Herr,  sitzend,  mit  einer  Savoyardengeige. 

Gegenstück  zum  vorgehenden  Bild. 

Plátno  — Leinwand,  49.5  : 60  cm.  Reprod.! 

28.  GABRON,  Wilh.  (1619—1678). 

Na  Stole  stojí  velký  cínový  džbán  s odklopeným  víčkem,  pod  ním  obrácená  stříbrná  mísa, 
několik  cínových  talířů  s řezy  citronu  a ořechy,  napravo  chléb  a sklenice  na  víno  s vysokou 
kovovou  nožkou. 

Jeden  ze  tří  dosud  známých  a signovaných  obrazů  tohoto  vzácného  mistra. 

Auf  einem  Tisch  stehen  ein  großer  Zinnkrug  mit  aufgeschlagenem  Deckel,  unter  ihm  eine 
umgelegte  Silberschale,  einige  Zinnteller  mit  Zitronenscheiben  und  Nüssen,  rechts  neben  einem 
Brot  ein  Weinglas  auf  hohem  Metallfuß. 

Eines  von  den  drei  bisher  bekannten  und  signierten  Bildern  dieses  seltenen  Meisters. 

Dřevo  — Holz,  85  ;97.5  cm.  Reprod.! 

29.  GRAFF,  Joh.  F.  (1653—1710). 

Výroční  trh  v městečku  s boudami  a mnoha  lidmi.  Uprostřed  kostel,  vlevo  vysoký  dům,  v po' 
zádí  vrchy  s větrným  mlýnem. 

Marktplatz  eines  kleinen  Städtchens  mit  Jahrmarktbuden  und  viel  Volk.  Im  Mittelgründe 
eine  Kirche,  links  ein  hohes  Haus,  im  Hintergrund  Höhenzug  mit  Windmühle. 

Signováno  — Signiert. 

Dřevo  — Holz,  54  : 72.5  cm. 
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30.  GRAFF,  Joh.  F.  (1653—1710). 

Náměstí  městečka  s mnoha  lidmi  a odpočívajícími  stády,  vpravo  větší  dům,  před  nímž  nabízejí 
tři  trhovci  své  zboží,  vlevo  mlýn,  v pozadí  pohoří.  V popředí  tři  spřežení  se  vznešenými 
měštany. 

Platz  eines  Städtchens  mit  viel  Volk  und  lagernden  Herden,  rechts  ein  größeres  Haus,  vor 
dem  drei  Marktfahrer  Waren  feilbieten,  links  eine  Wassermühle,  im  Hintergrund  ein  GebirgS' 
Zug.  Im  Vordergrund  drei  Gespanne  mit  vornehmen  Bürgern. 

Signováno  — Signiert. 

Dřevo  — Holz,  53.5  : 72.5  cm.  Reprod.! 


31.  GRAFF,  Joh.  F.  (1653 — 1710),  jemu  připisováno  — zugeschrieben. 

Uprostřed  přístavního  města  stojí  věž,  před  ní  mnoho  kupců  a koní  s nákladem.  Vpravo  leží 
člun,  vpravo  moře,  vlevo  domy. 

In  der  Mitte  einer  kleinen  Hafenstadt  steht  ein  Turm.  Vor  ihm  viele  Kaufleute  mit  bepackten 
Pferden.  Rechts  legt  ein  Boot  an.  Rechts  Meer,  links  Häuser. 

Plátno  — Leinwand,  37  : 47  cm. 

32.  HAMILTON,  Philipp  Ferd.  v.  (1664 — 1750) , jemu  připisováno  — zugeschrieben. 
Před  slaměným  košem  a slaměnou  brašnou  leží  zabitá  divoká  kachna.  Od  bílého  peří  jejího 
břichu  se  odráží  zelené  peří  zabitého  ledňáčka. 

Vor  einem  Strohkorb  und  einer  Strohtcische  liegt  eine  tote  Wildente.  Von  ihrem  weißgefieder' 
ten  Bauch  hebt  sich  das  grüne  Gefieder  eines  toten  Eisvogels  ab. 

Plátno  — Leinwand,  44.5  : 63.5  cm. 


33.  HOLANDSKÝ  MISTR  druhé  poloviny  17.  století,  pravděpodobně  Barend  van 
der  Meer. 

HOLLÄNDISCHE  MEISTER  der  zweiten  Hälfte  des  17.  Jahrhunderts,  wahn 
scheinlich  Barend  van  der  Meer. 

Na  mramorovém  stole,  přes  nějž  splývá  pestrá  pokrývka,  stojí  opletená  láhev,  vedle  ní  vysoký 
pohár  a čtyři  jablka,  před  ní  zelené  hrozny. 

Auf  einem  Marmortisch,  über  den  ein  bunter  Teppich  fällt,  steht  eine  Korbflasche,  neben  ihr 
ein  hoher  Weinbecher  und  vier  Äpfel,  vor  ihr  grüne  Weintrauben. 

Plátno  — Leinwand,  76.5  : 64  cm. 


34.  HOLANDSKÝ  MISTR  druhé  poloviny  17.  století. 

HOLLÄNDISCHER  MEISTER  der  zweiten  Hälfte  des  17.  Jahrhunderts. 

U pramene  v horské  krajině  odpočívají  koupající  se  nymfy  a heroové.  Vlevo  nahoře  se  krčí 
za  stromem  satyr. 

An  einem  Quell  in  gebirgiger  Landschaft  lagern  badende  Nymphen  und  Heroen.  Links  oben 
hockt  hinter  einem  Baum  ein  Satyr. 

Dřevo  — Holz,  32  : 39  cm. 
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35.  HOLANDSKÝ  MISTR  % počátku  18.  století., 

HOLLÄNDISCHER  MEISTER,  Anfang  des  18.  Jahrhunderts. 

Vlevo  v poradí  kotví  plachetní  čluny  na  břehu  holandského  města,  jehož  domy  a kostel  jsou 
jasně  patrny.  V popředí  skupina  mužů,  vlevo  od  nich  ležící  dobytek. 

Segelboote  ankern  links  im  Hintergrund  am  Strand  einer  holländischen  Stadt,  deren  Häuser 
und  Kirche  sichtbar  sind.  Im  Vordergrund  eine  Gruppe  von  Männern,  links  von  ihnen 
lagernde  Rinder. 

Dřevo  — Holz,  40  : 63.5  cm. 


36.  HOLANDSKÝ  MISTR  17.  století. 

HOLLÄNDISCHER  MEISTER  des  17.  Jahrhunderts. 

Holandský  interieur.  V levém  rohu  lavice  a stůl,  přikrytý  pokrývkou,  před  ním  lenoška  s lout' 
nou.  Vpravo  sedí  dáma,  hrající  na  loutnu.  Polootevřeným  barevným  oknem  proniká  zleva 
tlumené  světlo. 

Předlohou  byl  interieur  na  obraze  Vermeera  van  Delfta  »Sklenice  vína«  z berlínského  Kaiser- 
Friedrich-Museum;  umělec  vynechal  obě  postavy  a nahradil  je  loutnářkou. 

In  einem  holländischen  Interieur,  in  dessen  linker  Ecke  eine  Bank  und  Tisch  mit  Teppich- 
überwurf stehen,  davor  ein  Lehnstuhl  mit  Laute,  sitzt  rechts  eine  vornehme  Dame,  die  Laute 
spielt.  Durch  die  Butzenscheiben  des  halbgeöffneten  Fensters  links  dringt  gedämpftes  Licht. 
Der  Künstler  benützte  als  Vorbild  das  Interieur  auf  dem  Bilde  von  Vermeer  van  Delft:  »Ein 
Glas  Wein«  im  Berliner  Kaiser-Friedrich-Museum,  wobei  er  unter  Weglassung  der  dortigen 
beiden  Figuren  die  Lautenspielerin  in  den  Raum  setzte. 

Plátno  — Leinwand,  64.5  : 81.5  cm. 


37.  ITALSKÝ  MISTR  17.  století. 

ITALIENISCHER  MEISTER  des  17.  Jahrhunderts. 

Na  kameni  v krajině  sedí  žebravý  hoch  s dlouhou  holí,  pravou  rukou  nastavuje  klobouk.  Za 
ním  skupiny  stromů. 

Ein  Bettelknabe  mit  langem  Stock,  mit  der  Rechten  den  Hut  hinhaltend,  sitzt  auf  einem  Stein 
in  der  Landschaft.  Hinter  ihm  Baumgruppen. 

Plátno  — Leinwand,  130  : 90.5  cm. 


38.  SEVEROITALSKÝ  MISTR  17.  století. 

OBERITALIENISCHER  MEISTER  des  17.  Jahrhunderts. 

Sv.  František  v mnišském  hávu  má  otevřenou  knihu  na  klíně;  stigmatisovanou  pravicí  ukazuje 
vzhůru. 

Der  hl.  Franziskus  sitzt  im  Mönchsgewand  mit  einem  aufgeschlagenen  Buch  auf  seinem  Schoß, 
mit  der  stigmatisierten  Rechten  nach  oben  weisend. 

Plátno  — Leinwand,  113  : 94.5  cm.  Reprod.! 

39.  STŘEDOITALSKÝ  MISTR  17.  století. 

MITTELITALIENISCHER  MEISTER  des  17.  Jahrhunderts. 

Pasáček  opírá  si  hlavu  levou  rukou,  hledí  na  pozorovatele,  drží  v pravé  ruce  ptáka. 
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Ein  Hirtenknabe,  der  seinen  Kopf  an  die  linke  Hand  lehnt  und  gegen  den  Betrachter  blickt, 
hält  in  seiner  Rechten  einen  Vogel. 

Plátno  — Leinwand,  95.5  : 75  cm. 

40.  KEIRINCX,  Alex.  (1600 — 1652),  jemu  připisováno  — 2,ugeschrieben  (postavy 
pravděpodobně  od  Poelenburga  — Figuren  wahrscheinlich  von  Poelenburg). 

U stromu  uprostřed  arkádské  krajiny  odpočívá  Kallisto,  k níž  se  blíží  poselkyně  božského 
svůdce.  Zleva  Amor  vystřeluje  šíp. 

Am  Fuß  eines  Baumes  inmitten  einer  arkadischen  Landschaft  ruht  Kallisto,  der  sich  die  Send- 
botin  des  göttlichen  Verführers  naht.  Von  links  schießt  Amor  einen  Pfeil  ab. 

Dřevo  — Holz,  63  : 55  cm.  Reprod.! 

41.  LAAR,  Pieter  van  (1600 — 1650),  jemu  připisováno  — zugeschrieben. 

Vpravo  pod  stromy  selské  stavení.  Před  ním  sedí  a leží  pastýři,  koně  a oslové.  V pozadí  vlevo 
výhled  do  horské  krajiny. 

Rechts  unter  Bäumen  ein  Bauernhaus,  davor  liegende  und  sitzende  Hirten,  Pferde  und  Esel. 
Links  im  Hintergrund  Blick  in  gebirgige  Ferne. 

Dřevo  — Holz,  47.5  : 52  cm. 

42.  LAWRENCE,  Thomas  Sir  (1769 — 1830),  jemu  připisováno  — zugeschrieben. 

Podobizna  spisovatelky  Mme  d’Arblay  v černém  šatě  s bílým  krajkovým  límečkem,  sedící  na 
červené  židli  u stolu  s knihami.  Vpravo  od  ní  sloup,  za  ní  červená  sametová  záclona. 

Bildnis  der  Schriftstellerin  Mme.  d’Arblay,  die  im  schwarzen  Kleid  mit  weißem  Spitzenkragen 
an  ihrem  Büchertisch  in  einem  roten  Sessel  sitzt.  Rechts  von  ihr  eine  Säule,  hinter  ihr  ein 
roter  Samtvorhang.  ^ 

Plátno  — Leinwand,  123.5  : 83  cm.  Reprod.! 

43.  LEBRUN,  Charles  (1619 — 1690),  jeho  dílna  — seine  Werkstatt. 

Na  pravém  rohu  bohatě  prostřená  tabule,  kolem  níž  jest  mnoho  farizeů,  sedí  Kristus  a podává 
nohu  klečící  dceři  farizeově. 

Am  rechten  Rande  einer  reich  gedeckten  Tafel,  um  die  sich  Pharisäer  reihen,  sitzt  Christus, 
seinen  Fuß  der  vor  ihm  knienden  Pharisäertochter  entgegenhaltend. 

Plátno  — Leinwand,  50  : 71.5  cm. 


44.  LENBACH,  Franz  v.  (1836 — 1904). 

Vyobrazení  muže  s plnovousem  v životní  velikosti,  pravou  ruku  drží  na  prsou,  levá  spadá 
volně  dolů. 

Lebensgroßes  Bildnis  eines  Mannes  mit  Vollbart.  Den  rechten  Arm  hat  er  zur  Brust  gebeugt, 
der  linke  fällt  lose  herab. 

Signováno  — Signiert. 

Plátno  — Leinwand,  123.5  : 83  cm. 
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45.  LORM,  Antonis  de  (zemř.  — gest,  1673),  jemu  připisováno  — íugeschrieben. 

Střední  loď  gotického  chrámu  s četnými  postavami.  V popředí  vz;nešený  pán  a dáma  se  psem, 
vlevo  žena  s děckem.  V pravé  boční  lodi  jeptiška,  v levé  tři  žebráci. 

Das  Mittelschiff  einer  gotischen  Kirche  ist  mit  zahlreichen  Figuren  staffiert.  Vorne  ein  vor' 
nehmer  Herr  und  Dame  mit  Hund,  links  Frau  und  Kind.  Im  rechten  Seitenschiff  eine  Nonne, 
im  linken  drei  Bettler. 

Plátno  — Leinwand,  59.5  : 79  cm. 

46.  MACRINO  d’ALBA  (konec  18.  století  — Ende  des  18.  Jahrhunderts),  jemu 
připisováno  — žiugeschrieben. 

Před  olivově  zeleným  závěsem  kojí  Madona  pacholátko.  Dva  andělé,  jeden  zprava,  druhý 
zleva,  odhrnují  závěs,  aby  přihlíželi  tomuto  výjevu. 

Vor  einem  olivgrünen  Vorhang  reicht  die  Madonna  ihrem  Kinde  die  Brust.  Zwei  Engel,  einer 
rechts,  der  andere  links,  heben  die  Draperie,  um  diesem  Vorgang  zuzusehen. 

Dřevo  — Holz,  66.5  : 61  cm.  Reprod.! 

47.  MOMPER,  Frans  des  (1607 — 1660),  jeho  okruh  — sein  Kreis. 

Na  levé  polovině  obrazu  vidíme  horské  říční  údolí.  Zprava  se  blíží  Z lesní  rokle  kupci,  jízdní 
i pěší. 

' Auf  der  linken  Bildhälfte  ist  der  Blick  in  ein  hügeliges  Flußtal  dargestellt.  Rechts  erscheinen 
Kaufleute  zu  Pferde  und  zu  Fuß  vor  einer  Waldschlucht. 

Dřevo  — Holz,  52  : 62.5  cm.  Reprod.! 

48.  MOREELSE,  Paulus  (1571 — 1638),  jemu  připisováno  — ungeschrieben. 

Plavovlasá  dívka  v širokém  slaměném  kloubouku,  s bílým  krajkovým  šátkem  na  obnažené  hrudí, 
má  pastýřskou  hůl  na  rameni  a v pravé  ruce  drží  růži. 

Ein  blondes  junges  Mädchen  in  weißem  Spitzentuch  um  die  entblößte  Brust  und  mit  einem 
breiten  Strohhut,  trägt  einen  Schäferstab  geschultert,  in  der  Rechten  hält  sie  eine  Rose. 
Plátno  — Leinwand,  71.5  : 58.5  cm.  Reprod.! 

49.  MURILLO,  B.  E.  (1618—1682). 

Sv.  Josef  V hnědé  kutně  kráčí  večerní  krajinou  a drží  v ruce  Ježíška.  Ve  střední  části  obrazu 
vpravo  dole  po  silnici  jede  na  oslu  Josef  s pacholátkem,  provázen  světcem  a andělem. 

Der  hl.  Josef  schreitet,  in  braune  Kutte  gehüllt  und  das  Christkind  im  Arme  haltend,  durch 
die  abendliche  Landschaft.  Auf  der  Landstraße,  rechts  im  unteren  Mittelgründe,  reitet  Josef 
mit  dem  Kinde  auf  einem  Esel,  begleitet  von  einem  Heiligen  und  einem  Engel. 

Plátno  — Leinwand,  159  : 110.5  cm.  Reprod.! 

50.  MU8CHER,  Michiel  van  (1645 — 1705),  jemu  připisováno  — zugeschrieben. 

Muž  s vlajícím  černým  vlasem  v žlutém  hedvábném  plášti  stojí  v parku  a opírá  se  pravým 
předloktím  o mramorový  sloup,  napravo  v parku  před  ním  socha  Merkurova. 

Mann  mit  wallenden  schwarzen  Haaren  in  gelbem  Seidenmantel  steht  in  einem  Park,  mit  dem 
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rechten  Unterarm  auf  einen  Marmorsockel  aufgestützt,  rechts  vor  ihm  im  Park  eine  Merkur^ 
Statue. 

Plátno  — Leinwand,  113  : 90  cm.  Reprod. ! 

51.  MYTENS,  Johann  (1614—1670). 

Dáma  v bílém  hedvábném  šatě  a bleděmodrém  hedvábném  přehozu  sedí  v parku.  Malý  psík 
vyskočil  na  ni  zleva  předními  tlapkami. 

Dame  in  weißem  Seidenkleid  und  blauseidenem  Überwurf  sitzt  in  einem  Park.  Ein  kleiner 
Hund  springt  sie  links  mit  den  Vorderpfoten  an. 

Signováno  — Signiert. 

Plátno  — Leinwand,  106.5  : 79cm.  Reprod.! 

52.  NEEFS,  Peeter  ml.  — d.  j.  (1620 — 1675)  a — und 
FRANCKEN,  Fr.  ml.  — d.  j.  (1607—1667). 

Vnitřek  gotického  chrámu,  vpravo  na  kazatelně  uprostřed  káže  kněz.  Jednotlivě  nebo  ve  sku' 
pinách  kráčející  postavy. 

Inneres  einer  gotischen  Kirche,  von  deren  Kanzel,  im  Mittelgründe  rechts,  ein  Priester  eine 
Predigt  hält.  Vereinzelt  oder  in  Gruppen  schreitende  Figuren. 

Signováno  — Signiert. 

Dřevo  — Holz,  48.5  : 69.5  cm.  Reprod.! 

53.  OMMEGANCK,  Baltha2;ar  Paul  (1755 — 1826). 

V říčním  údolí  se  pasou  ovce  a skot.  Vpravo  na  úpatí  skály  odpočívají  pastýř  a pastýřka,  před 
nimi  dítě  a pes. 

In  einem  Flußtal  weiden  Schafe  und  Rinderherden.  Rechts  am  Flusse  eines  Felsens  lagern 
Hirt  und  Hirtin,  vor  ihnen  ein  Kind  und  ein  Hund. 

Signováno  — Signiert. 

Dřevo  — Holz,  75  : 96  cm.  Reprod.! 


54.  RAKOUSKÝ  MISTR  druhé  poloviny  16.  století. 

ÖSTERREICHISCHER  MEISTER  der  zweiten  Hälfte  des  16.  Jahrhunderts. 

V románském  paláci  mezi  dětmi  klečí  vlevo  zakladatel,  vpravo  zakladatelka  před  epitafem. 
Na  stěně  nad  zakladatelkou  znak  rakouského  hraběte  Herbersteina. 

In  einem  romanischen  Palastinnern  knien  inmitten  einer  Reihe  von  Kindern  links  der  Stifter, 
rechts  die  Stifterin  vor  einem  Epitaph.  Auf  der  Wand,  über  der  Stifterin,  das  Wappen  des 
österreichischen  Grafen  Herberstein. 

Dřevo  — Holz,  25  : 64.5  cm. 

55.  POEL,  Egbert  van  der  (1621 — 1664),  jemu  připisováno  — zugeschrieben. 

Před  selským  stavením  v nížině  leží  kuchyňské  nářadí  a odpočívají  husy.  Vlevo  vyhlíží  ze  dveří 
stará  selka.  Vpravo  výhled  daleko  do  kraje. 
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Vor  einem  Bauernhaus  in  flacher  Landschaft  steht  Küchengeschirr  und  lagern  Gänse.  Links 
blickt  aus  dem  Türfenster  eine  alte  Bäuerin.  Rechts,  Blick  in  weites  Land. 

Dřevo  — Holz,  48  : 64  cm.  Reprod. ! 

56.  REMBRANDT,  Harmensi  van  Rhyn  (1606 — 1669). 

Obraz  Holanďanky  v čepci  s bílým  límcem. 

Ověřeno  taj.  radou  drem  Friedländrem  (Berlín),  prof.  drem  Eigenbergerem  a dvoř.  radou 
drem  Glückem  (Vídeň) ; po  prvé  uveřejněno  a oceněno  Otou  Beneschem  v »Pantheonu«, 
roč.  1934,  seš.  III. 

Bildnis  einer  Holländerin  mit  weißem  Kragen  und  Haube. 

Beglaubigt  von  Geheimrat  Dr.  Friedländer  (Berlin),  Professor  Dr.  Eigenberger  und  Hofrat 
Dr.  Glück  (Wien) ; zum  erstenmal  veröffentlicht  und  gewürdigt  von  Otto  Benesch  im  »Pan' 
theon«,  Jahrgang  1934,  III.  Heft. 

Plátno  — Leinwand,  44.5  : 36  cm.  Reprod.! 

57.  RICCI,  Sebastiano  (1659 — 1734). 

Vlevo  sedlák  u jídla,  proti  němu  stojí  satyr,  gestikulující  levou  rukou.  V popředí  vpravo  sedí 
dívka  na  zemi  a jí  z hrnku;  vlevo  klečí  žena  u prádelního  koše. 

Links  sitzt  ein  Bauer  beim  Essen.  Ihm  gegenüber  steht  ein  Satyr,  die  linke  Hand  im  Gespräch 
hebend.  Rechts  vorn  ißt,  auf  der  Erde  sitzend,  ein  junges  Mädchen  aus  dem  Topf,  links  eine 
kniende  Frau  mit  Wäschekorb. 

Plátno  — Leinwand,  55.5  : 73  cm.  Reprod.! 

58.  ROY,  J.  B.  de  (1759—1839). 

Pastýř  žene  krajinou  čtyři  krávy,  vpravo  zlomený  strom,  o nějž  se  opírá  pastýř  se  psem,  vpravo 
od  něho  se  pasou  ovce. 

Über  eine  Landschaft  treibt  ein  Hirt  vier  Kühe,  rechts  ein  abgebrochener  Baum,  an  ihn  gelehnt 
ein  Hirt  mit  seinem  Hund,  rechts  von  ihm  weiden  Schafe. 

Signováno  a datováno  — Signiert  und  datiert. 

Dřevo  — Holz,  39  : 56  cm. 

Dodatečně  zařazeno  — Nachträglich  eingeschaltet: 

59.  BELLINI,  Giovanni  (1428 — 1516),  jeho  okruh  — sein  Kreis. 

Madona  chová  na  klíně  Ježíška,  před  nímž  se  zleva  úctyplně  sklání  sv.  Jan.  Vpravo  před 
Pannou  Marií  světice,  vlevo  sv.  František  a za  ním  sv.  Josef. 

Madonna  hält  das  Christkind  auf  dem  Schoße,  zu  dem  sich  von  links  der  hl.  Johannes  ver' 
ehrend  neigt.  Rechts  von  der  Maria  eine  Heilige,  links  der  hl.  Franziskus  und  hinter  ihm  der 
hl.  Josef. 

Olej'tempera  na  dřevě  — ÖbTempera  auf  Holz,  60.5  : 92  cm.  — 

60.  SCHALCKEN,  Gottfried  (1643 — 1706). 

Poustevník  s rozevřenou  knihou  na  klíně  pohlíží  přemýšlivě  směrem  k diváku.  Vlevo  od  něho 
hořící  svíčka,  kříž  a lebka. 
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Ein  Eremit  mit  aufgeschlagenem  Buch  auf  dem  Schoße  blickt  nachdenklich  gegen  den  Be- 
schauer.  Links  von  ihm  eine  brennende  Kerze,  ein  Kruzifix  und  Totenkopf. 

Plátno  — Leinwand,  34  : 28  cm. 


61.  SCHWARZ,  Christoph  (1550 — 1597),  jemu  připisováno  — zugeschrieben. 

Před  balvanem  sedí  Lot,  ruku  má  položenou  na  ramenu  své  dcery,  která  s obnaženou  horní 
části  těla  usedla  na  jeho  kolenou.  Vlevo  chléb  a sklenice  s vínem. 

Vor  einem  Felsen  sitzt  Loth,  seine  Tochter  um  die  Schulter  haltend,  die  mit  entblößtem  Ober- 
körper  auf  ihres  Vaters  Knien  Platz  genommen  hat.  Links  vorne  Brot  und  ein  Glas  mit  Wein. 
Dřevo  — Holz,  100  : 101  cm.  Reprod.! 

62.  ŠPANĚLSKÝ  MISTR  na  sklonku  první  poloviny  17.  století. 

SPANISCHER  MEISTER,  Ende  der  ersten  Hälfte  des  17.  Jahrhunderts. 

Na  způsob  Francesca  Zurbarana  (1598 — 1664). 

Art  des  Francesco  Zurbaran  (1598 — 1664). 

Sv.  František,  zahalen  v mnišské  roucho,  drží  nahé  Jezulátko,  ležící  na  bílé  roušce. 

Der  in  eine  Mönchskutte  gehüllte  hl.  Franziskus  hält  in  seinen  Armen  das  über  ein  weißes 
Linnen  ausgestreckte  nackte  Christkind. 

Dřevo  — Holz,  39.5  : 30  cm.  Reprod.! 

63.  STROZZI,  Bernardo  (1581 — 1644). 

Vlevo  stojící  Kristus  podává  Petrovi  bronzový  a železný  klíč.  V pozadí  hlava  jiného  apoštola. 
Christus,  links  stehend,  übergibt  Petrus  einen  bronzenen  und  einen  eisernen  Schlüssel.  Im 
Hintergrund  der  Kopf  eines  anderen  Apostels. 

Plátno  — Leinwand,  121.5  : 121  cm.  Reprod.! 

64.  STRY,  Jacob  v.  (1756 — 1825),  jemu  připisováno  — zugeschrieben. 

Stádo  dobytka  odpočívá  u vody,  vlevo  vede  silnice  do  kraje. 

An  einem  Wasser,  rechts,  lagert  eine  Rinderherde,  links  führt  eine  Straße  in  die  Landschaft. 
Dřevo  — Holz,  18  : 21.5  cm. 

65.  TENIERS,  David  st.  — d.  ä.  (1582 — 1649). 

Krajina,  šedozeleně  osvětlená,  s nízkými  bouřkovými  mraky.  V popředí  sedm  sedláků  žne 
obilí.  Vlevo  před  selským  stavením  selka  se  dvěma  džbány. 

In  einer  graugrün  gehaltenen  Landschaft,  über  der  ein  Gewitterhimmel  droht,  sind  im  Vorder- 
grund sieben  Bauern  mit  der  Ernte  beschäftigt.  Links  ein  Bauernhaus,  vor  ihm  eine  Bäuerin 
mit  zwei  Krügen. 

Signováno  — Signiert. 

Plátno  — Leinwand,  82.5  : 167.5  cm.  Reprod.! 

66.  TINTORETTO,  Jacopo  (1518 — 1594),  dílna  — Werkstatt. 

Vpravo  zvedají  tři  mužové  mrtvé  tělo  sv.  Marka,  aby  je  naložili  na  velblouda,  stojícího  za  nimi. 
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Honec  velblouda  klesl.  Vlevo  v popředí  dva  zápasící  muži.  Vlevo  v pozadí  palácovitá  budova, 
do  níž  prchá  několik  postav. 

Nedokončené  podání  námětu,  často  zpracovaného  Jacopem  Tintorettem.  Dokončené  veliké 
provedení  jest  v Palazzo  Reale  v Benátkách. 

Der  Leichnam  des  hl.  Markus  wird  rechts  von  drei  Männern  emporgehoben,  um  auf  das 
Kamel  hinter  ihnen  geladen  zu  werden.  Der  Treiber  des  Kamels  ist  hingestürzt.  Links  vorne 
zwei  kämpfende  Männer.  Im  Hintergründe  links  ein  palastartiges  Gebäude,  in  das  einige 
Gestalten  flüchten. 

Unvollendete  Fassung  des  von  Jacopo  Tintoretto  oft  behandelten  Themas.  Die  fertige  große 
Ausführung  befindet  sich  im  Palazzo  Reale  in  Venedig. 

Plátno  — Leinwand,  105  : 88  cm.  _ Reprod.! 


67.  THULDEN,  Theodor  van  (1606 — 1676). 

V parku,  který  přechází  v krajinu,  sedí  vpravo  u vodotrysku  vznešená  dáma  s loutnou  na 
klíně.  Vlevo  zdravící  kavalír. 

In  einer  Landschaft,  in  deren  parkartigem  Teil  rechts  ein  Springbrunnen  steht,  sitzt  eine  vor' 
nehme  Dame  mit  einer  Laute  auf  ihrem  Schoß.  Links  vor  ihr  begrüßt  sie  ein  Kavalier. 
Signováno  — Signiert. 

Plátno  — Leinwand,  160.5  ; 114.5  cm. 

68.  UTRECHTSKÝ  MISTR  VZÝVÁNÍ  (první  polovina  16.  století). 

UTRECHTER  MEISTER  DER  ANBETUNG  (erste  Hälfte  des  16.  Jahr^ 
Hunderts) . 

V popředí  Madona  s dítkem,  vlevo  podává  sv.  Josef  Ježíškovi  hrušku,  zprava  přináší  anděl 
ovoce.  V pozadí  daleký  výhled  do  horské  krajiny,  na  řeku  s plachetnicemi  a na  četné  postavy. 
Ve  střední  části  sv.  rodina  na  útěku. 

Im  Vordergründe  Madonna  mit  Kind,  links  reicht  der  hl.  Josef  Christus  eine  Birne,  rechts 
bringt  ein  Engel  Früchte.  Im  Hintergrund  Fernblick  auf  eine  bergige  Flußlandschaft  mit 
Segelbooten  und  zahlreichen  Figuren.  Im  Mittelpunkte  die  hl.  Familie  auf  der  Flucht. 

Dřevo  — Holz,  110  : 70.5  cm.  Reprod.! 

69.  UYTENBROECK,  Moses  van  ( 1 590 — 1648) , jemu  připisováno  — zugeschrieben. 

Krajina  s horským  pásmem  v pozadí,  uprostřed  pod  zalesněným  kopcem  se  zříceninou  se  koupe 
skupina  mužů  a žen. 

In  einer  Landschaft  mit  Gebirgszug  im  Hintergründe  und  einem  Teich  in  der  Mitte,  badet 
rechts  vorn  eine  Gruppe  von  Frauen  und  Männern  im  Schutze  eines  mit  Bäumen  bewachsenen 
Berges,  auf  dem  eine  Ruine  sichtbar  ist. 

Dřevo  — Holz,  45.5  : 63.5  cm.  Reprod.! 


70.  VALENTIN  DE  BOULOGNE  (17.  století  — 17.  Jahrhundert),  jemu  připiso' 
váno  — zugeschrieben. 

Abraham,  který  právě  chce  obětovati  syna  Isáka,  jest  zadržen  andělem,  jenž  se  zjevuje  vpravo 
nahoře  v mraku. 

Vyobrazeno  u Leopolda  Zahna:  »Caravaggio«,  Albertus' Verlag,  Berlín,  str.  47. 
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Abraham,  im  Begriffe  seinen  Sohn  Isaak  zu  opfern,  wird  von  einem  Engel,  der  rechts  oben 
aus  einer  Wolke  erscheint,  daran  gehindert. 

Abgebildet  in  Leopold  Zahn:  »Caravaggio«,  Albertus- Verlag,  Berlin,  S.  47. 

Plátno  — - Leinwand,  161  : 123  cm.  Reprod.! 


71.  VALKENBORGH,  Freder.  van  (1570 — 1623),  jemu  připisováno  — 
zugeschrieben. 

Marie  v červeném  rouše  se  zeleným  přehozem  sedí  s dítkem  mezi  jahodami.  Ježíšek  se  naklání 
vpravo,  aby  utrhl  jahodu.  Vpravo  jest  sv.  Josef.  V pozadí  jest  horská  krajina. 

Maria  in  rotem  Kleid  und  grünem  Überwurf  sitzt  mit  dem  Kinde  im  Freien,  umgeben  von 
Erdbeerbüschen.  Christus  neigt  sich  nach  rechts,  um  eine  Erdbeere  zu  pflücken.  Rechts 
erscheint  der  hl.  Josef.  Im  Hintergründe  Gebirgslandschaft. 

Plátno  — Leinwand,  122.5  : 95  cm.  Reprod.! 

72.  BENÁTSKÝ  MISTR  druhé  poloviny  18.  století. 

VENEZIANISCHER  MEISTER  der  zweiten  Hälfte  des  18.  Jahrhunderts. 

Mohutným  stromořadím  výhled  do  dálky  na  krajinu  s řekou,  lemovanou  horami.  Vpravo 
pastýř  s kravami,  před  ním  u vody  klečící 'pradlena. 

Zwischen  zwei  mächtigen  Baumkulissen  Fernblick  auf  eine  von  Bergen  umsäumte  Fluß- 
landschaft.  Rechts  Hirt  mit  Kühen,  vor  ihnen  eine  beim  Wasser  kniende  Wäscherin. 

Plátno  — Leinwand,  73.5  : 95  cm.  Reprod.! 


73.  BENÁTSKÝ  MISTR  okolo  roku  1700. 

VENEZIANISCHER  MEISTER  um  1700. 

Ve  stáji  stojí  bosý  pastýř  s obnaženou  hrudí,  opřen  o hůl,  a dívá  se  otevřeným  oknem  vpravo. 
Vedle  něho  beran  a koza,  vlevo  dole  hlava  telete. 

In  einem  Stall  steht  ein  Hirte  mit  nacktem  Oberkörper  und  den  Beinen  an  einen  Stab  gelehnt 
und  gegen  das  offene  Fenster,  rechts,  blickend.  Neben  ihm  Widder  und  Ziege,  links  unten 
der  Kopf  eines  Kalbes. 

Plátno  — Leinwand,  153  : 114.5  cm. 

74.  VERBEECK,  Peter  Cornelius  (zemř.  po  r.  1658  — gest.  nach  1658). 

V palácové  síni  kolem  mramorového  stolu  sedí  a stojí  dámy  a pánové,  provozující  hudbu. 
Vpravo  vpředu  klečí  pán  před  mosazným  kotlem  a nalévá  vína  do  sklenice.  V chodbě  v po- 
zadí dvojice. 

In  einer  palastartigen  Halle  sitzen  und  stehen  um  einen  Marmortisch’  musizierende  Damen 
und  Herren.  Vorne  rechts  kniet  ein  Herr  vor  einem  Messingkessel  und  gießt  Wein  in  ein 
Glas.  In  der  Wandelhalle  des  Hintergrundes  ein  Pärchen. 

Signováno  — Signiert. 

Dřevo  — Holz,  46  : 43  cm.  Reprod.! 

75.  VERONESE'ho,  Paolo  (1528 — 1588),  podle  — nach 

V síni  renesančního  paláce  sedí  zcela  vpravo  Kristus  a podává  klečící  dceři  farizeově  nohu. 
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aby  ji  omyla.  Kolem  tabule  sedí  farizeové,  muži  a ženy.  Nalevo  v sloupoví  zvedá  muž  hůl 
k ráně.  Před  sloupem  vlevo  chrt. 

Práce  17.  století  podle  Veroneseova  obrazu  v Turíně. 

In  dem  Vorraume  eines  Renaissance- Palastes  sitzt  ganz  rechts  Christus  und  reicht  der  vor  ihm 
knienden  Pharisäertochter  seinen  Fuß  zur  Waschung  hin.  Links  unter  der  Säulenhalle  hebt 
ein  Mann  den  Stock  zum  Hiebe.  Vor  der  Säule,  links,  ein  Windhund. 

Arbeit  aus  dem  17.  Jahrhundert  nach  dem  Bild  Veroneses  in  Turin. 

Dřevo  — Holz,  63.5  : 83  cm.  Reprod.! 

76.  VLÁMSKÝ  MISTR  první  poloviny  17,  století,  (Okruh  Franse  Franckena.) 

VLÄMISCHER  MEISTER  der  ersten  Hälfte  des  17.  Jahrhunderts.  (Kreis  des 
Frans  Francken.) 

Belsazarova  hostina.  Král  sedí  vlevo  vpředu  u bohaté  tabule,  kolem  níž  se  kupí  dámy  a knížata 
jeho  země.  Vlevo  za  ním  tří  obrnění  strážci. 

Gastmahl  des  Belsazar.  Der  König  sitzt  links  vorne  an  der  reich  gedeckten  Tafel,  um  die  sich 
Damen  und  Fürsten  seines  Landes  gruppieren.  Links  hinter  ihm  stehen  drei  geharnischte 
Leibwächter. 

Dřevo  — Holz,  71  : 104  cm. 


77.  VLÁMSKÝ  MISTR  16.  století,  pravděpodobně  Tobias  Verhaecht  (1561 — 1631). 

VLÄMISCHER  MEISTER  des  16.  Jahrhunderts,  wahrscheinlich  Tobias  Ver- 
haecht (1561—1631). 

Uprostřed  pobřežní  krajiny  se  zvedá  babylonská  věž,  kterou  staví  nesčetní  dělníci.  Vpravo  se 
objevuje  král,  aby  přihlížel  práci  kameníků. 

Aus  der  Mitte  einer  Küstenlandschaft  erhebt  sich  der  babylonische  Turm,  an  dessem  Bau 
unzählige  Arbeiter  beschäftigt  sind.  Rechts  vorne  erscheint  der  König,  um  die  Steinmetzen 
bei  der  Arbeit  zu  besichtigen. 

Dřevo  — Holz,  52.5  : 67  cm.  Reprod.! 

78.  VLÁMSKÝ  MISTR  první  poloviny  17.  století  (dílna  van  Dycka). 
VLÄMISCHER  MEISTER  der  ersten  Hälfte  des  17.  Jahrhunderts  (Werkstatt 
des  van  Dyck). 

Na  pahorku  pod  těžkou  zamračenou  oblohou  se  tyčí  kříž  se  zsinalým  tělem  Ukřižovaného. 
Vor  einem  schweren  Gewitterhimmel  steht  auf  einem  Hügel  das  Kreuz  mit  dem  fahlen  Leib 
des  Gekreuzigten. 

Dřevo  — Holz,  85  ; 49.5  cm. 


79.  WERFE,  Adr.  van  der  (1659 — 1722),  jemu  připisováno  — zugeschrieben. 

Dívka  s červeným  přehozem  čte  v jeskyni  ve  veliké,  široce  rozevřené  knize.  V pozadí  za  mraky 
vychází  slunce. 

Ein  Mädchen  in  rotem  Überwurf  liest  in  einer  Felsengrotte  aus  einem  großen,  weit  auf- 
geschlagenen Buch.  Im  Hintergrund,  hinter  Wolken,  aufgehende  Sonne. 

Plátno  — Leinwand,  34  : 37  cm.  Reprod.! 
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80.  WITZ,  Konrád  (1395 — ca.  1447),  jeho  okruh  — sein  Kreis. 

U otevřeného  hrobu  Kristova  stojí  Marie  s Maří  Magdalenou  a se  světicí.  Anděl,  klečící 
vpravo  na  náhrobním  kameni,  zvěstuje  oněm  třem  ženám  velikonoční  poselství.  Vpravo  sestU' 
puje  horskou  stezkou  Kristus  k městu.  Uprostřed  tyčí  se  skála  se  zámkem.  V pozadí  výhled 
do  přímoří. 

Vor  dem  offenen  Grabe  Christi  steht  Maria  mit  Maria  Magdalena  und  einer  Heiligen.  Rechts 
verkündet  der  auf  dem  Grabdeckel  kniende  Engel  den  drei  Frauen  die  Osterbotschaft.  Christus 
wandelt  den  Bergpfad,  rechts,  zur  Stadt  hinunter.  In  der  Mitte  erhebt  sich  ein  Felsen  mit 
einem  Schloß.  Im  Hintergrund  eine  Seelandschaft. 

Dřevo  — Holz,  104.5  : 72.5  cm.  Reprod.! 
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Tcniers. 
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Utrcchtcr  Meister  der  Anbetung. 
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Německý  mistr,  1.  polovina  16.  století. 
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Chr.  Schwarz. 


M 61. 


Něinccko-římský  mistr.  S.  čtvrtina  18.  století. 

Deutsch-römischer  Meister  aus  dem  J.  Viertel  des  18.  Jalirhunderts. 
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Francouzský  mistr,  1.  polovina  18.  století. 

Französischer  Meister,  1.  Hälfte  des  18.  Jahrhunderts.  .\«  26. 


Francouzský  mistr,  1.  polovina  18.  století. 
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Vhimský  mistr  16.  století. 

Vliimisclier  Meister  des  16.  Jahrhunderts. 
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Spanischer  Meister,  1.  Hälfte  des  17.  Jahrhunderts.  (Zurbaran.) 
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Tintoretto. 
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Moreelse. 


No  48. 


Benátský  mistr  18.  století. 

Venezianischer  Meister  des  18.  Jahrhunderts. 


Mš  72. 


Decker. 


K«  12. 


Neefs. 


Německý  mistr,  16.  století. 

Deutscher  Meister,  16.  Jahrhundert.  A»  17. 


Flor,  škola,  16.  století. 

Flor.  Schule,  16.  Jahrhundert. 


Severoitalský  mistr. 
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AUKTION 

EINER  BÖHMISCHEN  SAMMLUNG  ALTER  MEISTER 


am  7j.  und  i^.  Dezember  ab  halb  ^ Uhr  nachmittags 


AUSRUF5PREI5E 


entsprechen  etiva  der  Hälfte  der  Schätzungspreise) 


Nr. 

KČ 

Nr. 

KČ 

Nr. 

KČ 

Nr. 

KČ 

1 

4.000.— 

21 

5.000.— 

41 

4.000.— 

61 

22.000.— 

2 

4.000.— 

22 

4.000.— 

42 

20.000.— 

62 

12.000.— 

3 

25.000.— 

23 

8.000.— 

43 

5.000.— 

63 

35.000.— 

4 

16.000.— 

24 

8.000.— 

44 

6.000.— 

64 

2.000.— 

5 

25.000.— 

25 

14.000.— 

45 

4.000.— 

65 

25.000.— 

6 

4.000.— 

26 

10.000.— 

46 

20.000.— 

66 

18.000.— 

7 

20.000.— 

27 

10.000.— 

47 

7.000.— 

67 

20.000.— 

8 

5.000.— 

28 

25.000.— 

48 

10.000.— 

68 

22.000.— 

9 

4.000.— 

29 

8.000.— 

49 

75.000.— 

69 

5.000.— 

10 

28.000.— 

30 

8.000.— 

50 

15.000.— 

70 

35.000.— 

11 

8.000.— 

31 

2.500.— 

51 

17.000.— 

71 

32.000.— 

12 

6.000.— 

32 

4.000.— 

52 

10.000.— 

72 

6.000.— 

13 

3.000.— 

33 

8.000.— 

53 

14.000.— 

73 

8.000.— 

14 

18.000.— 

34 

4.000.— 

54 

2.500.— 

74 

4.500.— 

15 

5.000.— 

35 

5.000.— 

55 

6.000.— 

75 

8.000.— 

16 

5.000.— 

36 

25.000.— 

56 

180.000.— 

76 

3.500.— 

17 

4.000.— 

37 

5.000.— 

57 

15.000.— 

77 

5.000.— 

18 

3.000.— 

38 

5.000.— 

58 

4.500.— 

78 

12.000.— 

19 

5.000.— 

39 

8.000.— 

59 

30.000.— 

79 

5.000.— 

20 

4.000.— 

40 

8.000.— 

60 

2.500.— 

80 

30.000.— 
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